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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: *beɣíśko
Bakio: malðeśíðu
Bermeo: malðeśiɲó, *βeɣiśkún
Berriz: *beɣíʃkue i
Bolibar: beɣíśko, beɣíśkueiɲ̯
Busturia: maðarikatú ein̯, *beɣíśtandwiɲ
Dima: *βeɣíśko
Elantxobe: malðeśiɲúe βota, beɣiko tʃárā 

βota
Elorrio: malðeśiɲóa βota
Errigoiti: *beɣíśko
Etxebarri: beɣíśkoain̯, *malðéśiɲoa βóta
Etxebarria: maldéśiɲwe βotá, *beɣíśko
Gamiz-Fika: beɣíśko
Getxo: βeɣiko miɲe in
Gizaburuaga: malðeśíɲo
Ibarruri (Muxika): malðeśiɲóe βota, xárk̄i
Kortezubi: malðeśiɲú inkau̯, *beɣiśkúe (mark.)
Larrabetzu: beɣiśkoa in
Laukiz: bota - βeɣitʃarḗko
Leioa: malðeśíno, *beɣíś in
Lekeitio: malðiśíɲwe βotáu̯
Lemoa: *βeɣíśko
Lemoiz: beɣiśkó in, malðeśiɲó etsa
Mañaria: βeɣíśko
Mendata: malðeśiɲóa βota
Mungia: *beɣíśko
Ondarroa: malðeśiɲóie̯ βota, *beɣítʃen art̄ú
Orozko: xuraméntue βota, *beɣíkoa βota
Otxandio: málðeśiɲo, *βeɣíśko
Sondika: malðeśíno, *βeɣiśkóneś in
Zaratamo: beɣíśko
Zeanuri: malðaśíɲo
Zeberio: βeɣíśko
Zollo (Arrankudiaga): malðéśiɲoa βota
Zornotza: beɣíśkwe βóta, malðeśiɲúe βota

Araba

Aramaio: malðéśiɲue βota, *beɣíśkue βóta

Gipuzkoa

Aia: maldísiǰwaesárī, maldísiǰwaeántśi
Amezketa: biráu̯e (mark.) (?), bendísjotʃarā́ 

(mark.) (?)
Andoain: 

Araotz (Oñati): *béɣiś xo
Arrasate: 
Arroa (Zestoa): maldésiǰom bat βotá
Asteasu: beɣískwa βota

Ataun: βeɣiskó
Azkoitia: 
Azpeitia: maldésiǰué índáu̯ké
Beasain: 
Beizama: maldésiǰo - βota
Bergara: βeɣísko
Deba: maldíśjom bát - botá
Donostia: 
Eibar: beɣíśkua íɲ
Elduain: 
Elgoibar: beɣiskwa βotá, beɣíʃa βota (?)
Errezil: 
Ezkio-Itsaso: maldísjo - βotá, *βeɣísko, 

*beɣískoa βotá
Getaria: 
Hernani: 
Hondarribia: śorɣ̄iŋkeri
Ikaztegieta: beɣi tʃarēs ikúśi, beɣi tʃarēs 

xóta, *beɣískoa βota (mark.)
Lasarte-Oria: 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: malðeśíɲua βóta
Mendaro: maldéśjom bát bóta
Oiartzun: 
Oñati: malðéśiɲo
Orexa: 
Orio: 
Pasaia: 
Tolosa: 
Urretxu: maldésjoa βotá, *beɣíttakó
Zegama: *βeɣiskó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: deśéo ɣáiʃ̯to
Alkotz: 
Aniz: 
Arbizu: máldesiǰo βotáko (mark.)
Beruete: maldísjoa βóta, maldésjoá botá, 

búrōá βotá, púrō - βotá
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: maldísiǰwem bað βotá
Erratzu: 
Etxalar: 
Etxaleku: bláśfemié (mark.)

Etxarri (Larraun): maldísjo tʃárōm bát dik, 
maldísjom bápóta

Eugi: bota - maldísioat
Ezkurra: 
Gaintza: búrōá itśátśi
Goizueta: ɛrɛ̄ɣ́ua iɲ
Igoa: maldísjom bat botá, *búrōa βotá, *búrōa 

ín
Jaurrieta: maldísjua (mark.)
Leitza: 
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: konǰúratu
Mezkiritz: 
Oderitz: maldísjo - bát botá, *búrōait̯śáśi
Suarbe: maldísjoa bota
Sunbilla: beɣísku ǰó, beɣíz ǰó
Urdiain: 
Zilbeti: gáis̯kiðeśeátwe (mark.) (?)
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: kónǰuratú
Azkaine: *konǰúratú
Bardoze: ʃort̄he tʃar ̄βat iɣórī
Beskoitze: ʃarm̄átu, *kunǰuratú
Donibane Lohizune: koɲǰúratuá (mark.)
Hazparne: kóɲǰuratú
Hendaia: maðárisjoné
Itsasu: sort̄é, *konǰurátu
Makea: sórt̄eɣáis̯to
Mugerre: deśirotsar ̄
Sara: konǰúratú
Senpere: *konǰuratú
Urketa: 
Uztaritze: *konǰúratu

Nafarroa Beherea

Aldude: *konǰúratú
Arboti: aih̯árm̄esa
Armendaritze: *kóɲǰuatu
Arnegi: βeɣíɣaiʃ̯tó, *kónǰurátu
Arrueta: ʃárm̄atø
Baigorri: soritʃarā ekharī, konǰuratu
Bastida: eskuɲérātu
Behorlegi: koɲǰúratu
Bidarrai: kónǰuratú
Ezterenzubi: kónǰuratu, kundduratu

Gamarte: koɲddúatu
Garrüze: kóɲdduatú
Irisarri: kónǰuratú
Izturitze: sort̄ja emán, kóndduatu
Jutsi: konǰuratu, konǰuatu
Landibarre: koɲuátu, kóɲǰurathu
Larzabale: kundǰúatu
Uharte Garazi: ʃort̄éat botá, *kúnǰuratú

Zuberoa

Altzai: déźiá:ntʃa ɣá:ʃto, śiá:tśɣá:ʃto, 
kyndʒýaty, *iʃterβ̄éɣi, *kundʒyaty

Altzürükü: śiatś gaʃtúa deźiðeatsía (mark.)
Barkoxe: aśtýa βaðy, kundʒyaty, *iʃterbeɣi
Domintxaine: ʃarmáty
Eskiula: gait̯s éman, déźiáty, *kundʒyáty
Larraine: kyndʒyáty, goit̯sárēn eɣitía (mark.)
Montori: pothétsar, bekháʃteja (mark.), 

khólpytsar (?), deźiáty, śuetáty
Pagola: kondʒyaty
Santa Grazi: kyndʒyáty
Sohüta: sórteɣaʃtúa (mark.), puthé:
Urdiñarbe: okhérā (?), *eih̯ármesa
Ürrüstoi: sorthe ɣaiʃ̯twa iɣorā́it̯en (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): kyndʒýaty, *kundʒyaty
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2385. Mapa: aojar / jeter un sort / bewitch (to)

GALDERA: 69150

konyuratu  
burroa bota  
maldizioa bota / egin  
begizkoa bota / egin  
zorte txarra igorri  
madarikatu  
juramentua bota  
xarmatu  
desiatu  
gaitz eman  
bestelakoak  

Lemoiz: Atxine umek gaixorik oten sirenen esate uden “ai! Orrek umek 
begiskó deko, ba!”. Emen ausoko bat ote san eta ekarte san. Eta 
umetxo imiñi aman edo amaman lepón eta plomo batzuk sartenen 
imiñi eta saspi erriko birjiñek esan bear ixete siren.

Larrabetzu: Umian erropak asul-asul ipinixus... “Umian érropak añile 
asko bota bear yakie, begiskoa in esteioen” esákerea. Sorginek emen 
akabau siren dinamitea sartu sanean.

Ezkio-Itsaso: Oi ganádután jenéralen. Tratún jardún ta... báien geldittú 
ta... ta géo ganádu úre eo ézin dú o abérin ba'gertátu ero ta “au 
begízkoa dek”, “begízkoa botá zian alú arék” oi ésan ói zan.

Gaintza: Arékiñ gáizki partítto zaá ta “burroá itsátsi zazó”. Asárretzen 
gá bí láun da persón ue joan dá óso asárre néekiñ da, eitten tzát 
áziendak gáizkitto, ba, gízon arrék “búrron bat ein dítt”, “dénak 
gaizkíttoko al tzázkio'pá!”.

Arnegi: Erten zen begigaiztóa zutela ta xorte xarrak botatzen zuzten. 

- Gogo gaiztoz, gehienetan begiradaren bidez, kaltea eragiteari nola esaten zaion 
galdetu da.
- Herri batzuetan izena jaso da, baina aditzari eman zaio lehentasuna.
- Herri batzuetan “konyuratu” superlemari dagozkion oharrak jaso dira. Garrüzen: 
Konyuatzen, malurren desiatzen... gaixtakeriaz.  Pagolan: “Kon¡üatü”, zorte 
gaixtoan emaitia, nik eztit sinhesteik geo, batüzü... erraiten zizien eihar-meza 
emanaazten zütiela...
- Bestelakoak: aiharmeza (Arboti), begi txarrez ikusi (Ikaztegieta), bekhaxteia 
(Montori), bendiziotxar (Amezketa), biraue (Amezketa), blasfemie (Etxaleku), 
eiharmeza (Urdiñarbe), erregua iñ (Goizueta), ezkuñerratu (Bastida), gaizkideseatue 
(Zilbeti), goitzarren egin (Larraine), ixterbegi (Altzai, Barkoxe), jarki (Ibarruri), 
kholpützar (Montori), madarizione (Hendaia), okherra (Urdiñarbe), pothetzar 
(Montori), puthe (Sohüta), siatsgaxto (Altzai), sorginkeri (Hondarribia), suetatü 
(Montori). 


